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Auswärtiges Amt 
Ministria e Punëve të Jashtme 

Antrag auf Erteilung eines nationalen Visums 

Dieses Antragsformular ist unentgeltlich. 

Aplikim për vizë shtetërore 

Ky formular aplikimi është pa pagesë. 

 

1056345 

 

 
 

1 Angaben zum Antragsteller/zur Antragstellerin / Informacion për aplikantin 

1.1 Name (Familienname) 1.1 Mbiemri 

1.2 Frühere(r) Familienname(n) 1.2 Mbiemra të mëparshëm 

1.3 Vorname(n) 1.3 Emrat 

1.4 Geburtsdatum (Tag/Monat/Jahr) 1.4 Datëlindja (dita/muaji/viti) 

1.5 Geburtsort 1.5 Vendi i lindjes 

1.6 Geburtsland 1.6 Shteti i lindjes 

1.7.1 Derzeitige Staatsangehörigkeit(en)  1.7.1 Nënshtetësitë aktuale  

1.7.2 Frühere Staatsangehörigkeit(en) 1.7.2 Nënshtetësitë e mëparshme 

1.8 Geschlecht Sex 1.8 Gjinia 

1.9 Familienstand (seit)  1.9 Gjendja martesore (nga)  

1.10.1 Art des Reisedokuments (genaue Bezeichnung) 1.10.1 Lloji i dokumentit të udhëtimit (përcaktimi i 

saktë) 

1.10.2 Nummer des Reisedokuments  1.10.2 Numri i dokumentit të udhëtimit  

1.10.3 Ausstellungsdatum  1.10.3 Data e lëshimit  

1.10.4 Gültig bis  1.10.4 I vlefshëm deri më  

1.10.5 Ausgestellt durch  1.10.5 Lëshuar nga  

1.10.6 Aufenthaltstitel oder gleichwertiges Dokument Nr.  1.10.6 Leja e qëndrimit ose dokument i barasvlershëm nr.  

1.10.7 Gültig bis 1.10.7 I vlefshëm deri më 

 

Foto 

Bitte nicht aufkleben, 

nur beilegen 

Foto 

Mos e ngjisni, thjesht 

futeni brenda 
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1.11 Aktuelle Anschrift und Erreichbarkeit / Aktuelle Anschrift und Erreichbarkeit / Adresa dhe disponueshmëria aktuale / Adresa dhe 

disponueshmëria aktuale 

1.11.1 Straße, Hausnummer  1.11.1 Rruga, numri i banesës  

1.11.2 Postleitzahl, Ort 1.11.2 Kodi postar, qyteti 

1.11.3 E-Mail-Adresse 1.11.3 Adresa e emailit 

1.11.4 Telefonnummer 1.11.4 Numri i telefonit 

 

2 *Angaben zur Ehegattin/zum Ehegatten/zur Lebenspartnerin/zum Lebenspartner / *Informacion për 

bashkëshorten/partneren/bashkëshortin/partnerin 

2.1 Name (Familienname) 2.1 Mbiemri 

2.2 Frühere(r) Familienname(n) 2.2 Mbiemrat e mëparshëm 

2.3 Vorname(n) 2.3 Emrat 

2.4 Geburtsdatum (Tag/Monat/Jahr) 2.4 Datëlindja (dita/muaji/viti) 

2.5 Geburtsort 2.5 Vendi i lindjes 

2.6 Geburtsland 2.6 Shteti i lindjes 

2.7 Derzeitige Staatsangehörigkeit(en) 2.7 Nënshtetësitë aktuale 

2.8 Frühere Staatsangehörigkeit(en) 2.8 Nënshtetësitë e mëparshme 

2.9 Wohnort 2.9 Vendbanimi 

 

4 *Angaben zu den Eltern der Antragstellerin/des Antragstellers / *Informacion për prindërit e aplikantit 

4.1 Vater / I ati  

4.1.1 Name (Familienname) 4.1.1 Mbiemri 

4.1.2 Vorname(n) 4.1.2 Emrat 

4.1.3 Geburtsdatum (Tag/Monat/Jahr) 4.1.3 Datëlindja (dita/muaji/viti) 

4.1.4 Geburtsort 4.1.4 Vendi i lindjes 

4.1.5 Staatsangehörigkeit 4.1.5 Nënshtetësitë aktuale 

4.1.6 Wohnort 4.1.6 Vendbanimi 

*Angaben zur Ehegattin/zum Ehegatten, Kindern und Eltern sind auch erforderlich, wenn die betreffenden Personen im Ausland verbleiben. / * Informacioni për bashkëshorten/bashkëshortin, fëmijët dhe 

prindërit kërkohet edhe nëse personat në fjalë janë me qëndrim jashtë shtetit. 
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4.2 Mutter  / E ëma 

4.2.1 Name (Familienname) 4.2.1 Mbiemri 

4.2.2 Vorname(n) 4.2.2 Emrat 

4.2.3 Geburtsdatum (Tag/Monat/Jahr) 4.2.3 Datëlindja (dita/muaji/viti) 

4.2.4 Geburtsort 4.2.4 Vendi i lindjes 

4.2.5 Staatsangehörigkeit 4.2.5 Nënshtetësitë aktuale 

4.2.6 Wohnort 4.2.6 Vendbanimi 

 

5 Haben Sie sich bereits früher in der Bundesrepublik Deutschland aufgehalten? / A keni qëndruar më parë në 

Republikën Federale të Gjermanisë? 
 Ja / Po  Nein / 

Jo 

 

6 Vorgesehener Aufenthaltsort in der Bundesrepublik Deutschland / Vendi i planifikuar i qëndrimit në Republikën Federale të Gjermanisë 

6.1 Straße, Hausnummer (sofern bekannt) 6.1 Rruga, numri i banesës (nëse dihet) 

6.2 Postleitzahl, Ort 6.2 Kodi postar, qyteti 

6.3 Wie werden Sie untergebracht sein? / Si do të strehoheni?  Einzelzimmer / Dhomë personale 

 Wohnung mit Zimmern / Apartament me dhoma 

 Sammelunterkunft / Strehim i përbashkët 

 Sonstiges (bitte erläutern) / Tjetër (ju lutemi, përcaktojeni) 

 

7 Wird ständiger Wohnort außerhalb der Bundesrepublik Deutschland beibehalten? / A do të mbani banesë të 

përhershme jashtë Republikës Federale të Gjermanisë? 
 Po  Jo 

 

8 Sollen Familienangehörige mit einreisen? / A do të vijnë pjesëtarë të familjes me ju?  Po  Jo 

 

9 Zweck des Aufenthalts in der Bundesrepublik 

Deutschland / Qëllimi i qëndrimit në Republikën Federale 

të Gjermanisë 

Erwerbstätigkeit / Punësim 

9.1 Ggf. beabsichtigte Erwerbstätigkeit Nëse vlen për rastin, synim për punësim 

9.2 Ich beabsichtige, mich nicht länger als zwölf Monate im Bundesgebiet aufzuhalten und beantrage ein Visum mit einer 

Gültigkeit für den gesamten Aufenthaltszeitraum./ Nuk synoj të qëndroj në Gjermani për më gjatë se 12 muaj dhe jam duke 

aplikuar për vizë me vlefshmëri për të gjithë periudhën time të qëndrimit. 

 Po  Jo 
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10 Referenzen in der Bundesrepublik Deutschland (z. B. 

Arbeitgeber, Studienanstalt, Verwandte) 

Referencat në Republikën Federale të Gjermanisë (p.sh. punëdhënësi, universiteti, të 

afërmit) 

 

11 Erlernter und (sofern abweichend) ausgeübter Beruf Profesioni i kualifikimit dhe (nëse është i ndryshëm) që ushtroni 

 

12 Beabsichtigte Dauer des Aufenthalts in der 

Bundesrepublik Deutschland (von - bis) 

Kohëzgjatja e synuar e qëndrimit në Republikën Federale të Gjermanisë (nga kur - 

deri kur) 

 

13 Aus welchen Mitteln wird der Lebensunterhalt 

bestritten? / Aus welchen Mitteln wird der 

Lebensunterhalt bestritten? 

ERWERBSTÄTIGKEIT / PUNËSIM 

13.1 Besteht Krankenversicherungsschutz für die Bundesrepublik Deutschland? / A keni mbulim me sigurim shëndetësor për 

Republikën Federale të Gjermanisë? 
 Po  Jo 

 

14 Sind Sie vorbestraft? / Keni precedent penal?  Po  Jo 
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15 Sind Sie aus der Bundesrepublik Deutschland schon einmal ausgewiesen oder abgeschoben worden oder ist ein 

Antrag auf Erteilung einer Aufenthaltserlaubnis abgelehnt oder eine Einreise in die Bundesrepublik Deutschland 

verweigert worden? / A jeni dëbuar apo deportuar ndonjëherë nga Republika Federale e Gjermanisë, apo a ju është 

refuzuar ndonjë aplikim për leje qëndrimi, apo a ju është refuzuar hyrja në Republikën Federale të Gjermanisë? 

 Po  Jo 

 

16 Leiden Sie an einer der in Fußnote 1 aufgeführten Krankheiten (bitte auch Krankheitsverdacht angeben)? / A vuani 

nga ndonjë prej sëmundjeve të përmendura në shënimin e fundfaqes 1 (përcaktoni dhe ndonjë sëmundje të dyshuar)? 
 Po  Jo 

Ich versichere, vorstehende Angaben nach bestem Wissen und Gewissen richtig und vollständig gemacht zu haben. / Konfirmoj se informacioni i mësipërm është i 

saktë dhe i plotë për sa kam dijeni dhe bindje për vërtetësinë e tij. 

Ort und Datum / Vendi dhe data  Unterschrift (für Minderjährige Unterschrift des Inhabers der elterlichen 

Sorge/des Vormunds) / Nënshkrimi (për të vegjlit, nënshkrimi i mbajtësit të 

autoritetit të prindit/kujdestarit) 

1 Pocken, Poliomyelitis, beim Menschen nicht verbreitete Influenzatypen (z. B. "Vogelgrippe”, "Schweinegrippe”), Influenza im Falle einer akuten Pandemie, schweres akutes Atemwegssyndrom (SARS), 

Cholera, Lungenpest, Gelbfieber sowie virale hämorrhagische Fieber (z. B. Ebola, Lassa, Marburg). / 1 lija, poliomeliti, lloje gripi jo të zakonshme te njeriu (p.sh. "gripi i shpendëve”, "gripi i derrave”), gripi 

në rast pandemie akute, sindroma respiratore akute e rëndë (SARS), kolerë, infeksion i mushkërive, ethet e verdha dhe ethe hemorragjike virale (p.sh. Ebola, Lassa, Marburg). 

 



6/7 

Belehrung nach § 54 Abs. 2 Nr. 8 i.V.m. § 53 AufenthG / Udhëzim sipas § 54 par. 2 nr. 8 së bashku me § 53 të ligjit për qëndrimin 

Ein Ausländer kann ausgewiesen werden, wenn er falsche oder unvollständige Angaben zur Erlangung eines deutschen Aufenthaltstitels oder eines Schengen-Visums 
macht. Der Antragsteller ist verpflichtet, alle Angaben nach bestem Wissen und Gewissen zu machen. Sofern er Angaben verweigert oder bewusst falsch oder 

unvollständig macht, kann dies zur Folge haben, dass der Visumantrag abgelehnt bzw. der Antragsteller aus Deutschland ausgewiesen wird, sofern ein Visum bereits 

erteilt wurde. Durch die Unterschrift bestätigt der Antragsteller, dass er vor der Antragstellung über die Rechtsfolgen verweigerter, falscher oder unvollständiger 

Angaben im Visumverfahren belehrt worden ist. 

Një i huaj mund të dëbohet nëse paraqet informacion të pasaktë apo të paplotë për të marrë leje qëndrimi në Gjermani apo vizë Schengen. Aplikanti ka për detyrë të 

paraqesë të gjithë informacionin për sa ka dijeni dhe bindje për vërtetësinë e tij. Nëse e refuzon informacionin apo jep qëllimisht informacion të gabuar apo të paplotë, 
kjo mund të rezultojë në refuzimin e aplikimit për vizë ose aplikanti do të dëbohet nga Gjermania nëse viza është lëshuar tashmë. Duke nënshkruar, aplikanti 

konfirmon se është informuar për pasojat ligjore të refuzimit, informacionit të gabuar apo të paplotë në procedurën e vizës përpara dorëzimit të aplikimit. 

 

Ort und Datum / Vendi dhe data  Unterschrift (für Minderjährige Unterschrift des Inhabers der elterlichen Sorge/des 

Vormunds) / Nënshkrimi (për të vegjlit, nënshkrimi i mbajtësit të autoritetit të 

prindit/kujdestarit) 

 


